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Введение (Introduction) (Кіріспе)
[EN Enter the text of the paper here using only one language—English, Russian, or Kazakh. Figure captions, table titles, and other elements must also be provided only in the selected language.]
[Explain why it was necessary to conduct the research. Briefly describe the previous work carried out in this field. Explain which issues remain unresolved and require investigation in the present study. State the objectives of the research and the tasks addressed in the course of this work. Style: “Обычный, S_main”.]
[RU Введите сюда текст доклада только на одном языке: английском, русском или казахском языке. Подписи рисунков, таблиц и другие элементы указывайте только на одном выбранном языке]

[Объясните, почему было необходимо провести исследование. Кратко опишите какие работы в области данного направления проведены ранее. Объясните какие вопросы остались нерешенными и требуют исследования в данной работе. Укажите цели исследования и задачи, решаемые в ходе выполнения данной работы. Стиль «Обычный, S_main».]
[KZ Баяндама мәтінін осы жерге тек бір тілде — ағылшын, орыс немесе қазақ тілінде — енгізіңіз. Суреттердің атаулары, кестелердің тақырыптары және басқа элементтер де тек таңдалған бір тілде көрсетілуі тиіс.]
[Зерттеуді жүргізудің қажеттілігін түсіндіріңіз. Осы бағыт бойынша бұрын жүргізілген жұмыстарды қысқаша сипаттаңыз. Аталған жұмыста зерттеуді талап ететін және әлі шешілмеген мәселелерді көрсетіңіз. Зерттеудің мақсатын және осы жұмыс барысында шешілетін міндеттерді айқындаңыз. Стиль: «Обычный, S_main ».]
Введите текст здесь. 
Объекты и методы исследования (Methodology) (Зерттеу нысаны мен әдістері)
[EN Describe the object under study and how the research was conducted (i.e., data sources and data collection methods, experimental and computational methodologies, the source of the analyzed material, and the models of the equipment and measuring instruments used).]
[RU Опишите изучаемый объект и как проведено его исследование (т.е. источники данных и методы сбора данных, методики проведения экспериментов и расчетов, источник анализируемого материала и модели используемого оборудования и измерительных приборов).]
[KZ Зерттелетін объектіні және зерттеудің қалай жүргізілгенін сипаттаңыз (яғни деректер көздері мен деректерді жинау әдістерін, эксперименттер мен есептеулерді жүргізу әдістемелерін, талданатын материалдың көзін, сондай-ақ қолданылған жабдықтар мен өлшеу құралдарының модельдерін көрсетіңіз).]
[EN ATTENTION! This file contains predefined text formatting styles. Please use these styles when formatting your paper. To do this, in the top toolbar, open the “Styles” section and click the button highlighted in Figure 1. As a result, the “Styles” panel will open (Figure 2).
To apply a style, place the mouse pointer in the paragraph to be edited and click once. The cursor will move to the selected paragraph. Then, in the styles list, click once on the name of the style corresponding to that paragraph.
More detailed information on working with styles is available in the video: https://www.youtube.com/watch?v=cJfUJIpLTu0]
[RU ВНИМАНИЕ! Данный файл содержит в себе стили оформления текста. Пожалуйста используйте их при форматировании. Для этого в верхней панели в разделе «Стили» нажмите кнопку, выделенную на рисунке 1. В результате откроется панель «Стили» (рисунок 2).

Для применения стиля поместите указатель мыши на редактируемый абзац текста. Кликните мышью один раз. В результате курсор переместится в редактируемый абзац. После этого в таблице стилей кликните один раз на названия стиля, соответствующего данному абзацу.
Подробнее о работе со стилями можно узнать из видеоролика https://www.youtube.com/watch?v=cJfUJIpLTu0].

[KZ НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Бұл файлда мәтінді рәсімдеуге арналған стильдер бар. Құжатты пішімдеу кезінде осы стильдерді пайдалануыңызды сұраймыз. Ол үшін жоғарғы құралдар тақтасындағы «Стильдер» бөлімінде 1-суретте көрсетілген батырманы басыңыз. Нәтижесінде «Стильдер» панелі ашылады (2-сурет).

Стильді қолдану үшін өңделетін мәтін абзацына тінтуір көрсеткішін апарып, бір рет шертіңіз. Осыдан кейін курсор таңдалған абзацқа орналасады. Содан соң стильдер тізімінен осы абзацқа сәйкес стиль атауын бір рет шертіңіз.

Стильдермен жұмыс істеу туралы толығырақ ақпаратты келесі бейнероликтен табуға болады: https://www.youtube.com/watch?v=cJfUJIpLTu0]
[image: image1.png]template_report 2022.1_rus-eng,doc [Pexum orpannsentoii bynkunonansHocr] - Word (C6oii axrnsaunu npoayxra) T =

[ o | Bcrasxa | Kowcrpyerop | Miacer | emincon | Paccuunc | Peersuposanme | Bua | MatiType | PaspsGoru | Haacrporix | Crpaska | ABBYY FineReader 1 ACROBAT |Soda PDF11 Crestor] Q@ Urossixc  Q, Mogenuraca

£ o~
LU AdB6Bel AaBOBsI |AaB6BsI| AsBOBsI AaBGBsI AaboBsl _ |

2B 3amenre

TimesNewF\/[12  \/| A A Aa- A

Beramums . : Ww.A-
T ¥ dopuanoospany | K KB v e x Y- A

Do || TAvopn TAwora.. (106w TOprams... TPucox TPucymok.. Foi

% Beigenims -

Byep osena [ Wpngr [ A3y [ Crunn 5 | Peaaxtuposanme ~

. I




Figure 1. Location of the button for opening the “Styles” panel

Рисунок 1. Расположение кнопки для открытия панели «Стили»

Сурет 1. «Стильдер» панелін ашу батырмасының орналасуы
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Figure 2. Appearance of the “Styles” panel

Рисунок 2.  Внешний вид панели «Стили»

Сурет 2. «Стильдер» панелінің жалпы көрінісі

Subsection heading [Use only as a last resort]
Заголовок подраздела [Используйте только в крайнем случае]
Бөлімше тақырыбы [Тек ерекше жағдайларда ғана қолданыңыз]
[EN An example of formula formatting is given below. To center the formula, apply the “S_math” style to it. Then insert a tab character before the formula using the [TAB] key. After the formula, insert another tab character, which will automatically move to the right margin of the page. The formula number is placed in parentheses here.]
[RU Пример оформления формулы ниже. Чтобы формула, разместилась по центру нужно применить к ней стиль «S_math». Далее перед формулой нужно поставить табуляцию клавишей [TAB]. Далее после формулы нужно поставить еще один знак табуляции, который автоматически перенесется в правый край страницы. Здесь в круглых скобках ставится порядковый номер формулы:]
[KZ Төменде формуланы рәсімдеу үлгісі келтірілген. Формуланы бет ортасына орналастыру үшін оған «S_math» стилін қолданыңыз. Одан кейін формуланың алдына [TAB] пернесі арқылы табуляция қойыңыз. Формуладан кейін тағы бір табуляция белгісін қойыңыз, ол автоматты түрде беттің оң жақ шетіне жылжиды. Осы жерде дөңгелек жақша ішінде формуланың реттік нөмірі көрсетіледі.]



[image: image3.wmf]2

4

,

2

bbac

D

a

-±-

=


(1)
где a, b, c – коэффициенты.
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Picture 3. Description of the drawing: 1 – first object; 2 – second object; 3 – therd object
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Рисунок 4. Описание рисунка: а – первая схема, б – вторая схема
Результаты и их обсуждение (Results and discussion) (Нәтижелер және оларды талдау)
[EN Provide the research results and describe their significance. If necessary, assess the accuracy of the results and compare them with other studies.]
[RU Предоставьте результаты исследований и опишите их значение. При необходимости дайте оценку точности результатов, сопоставьте их с другими работами]
[KZ Зерттеу нәтижелерін ұсыныңыз және олардың маңызын сипаттаңыз. Қажет болған жағдайда нәтижелердің дәлдігін бағалап, оларды басқа жұмыстармен салыстырыңыз.]

Введите текст здесь. Enter text here. Мәтінді осы жерге енгізіңіз.
Таблица 1. Название таблицы
	Столбец 1
	Столбец 2
	Столбец 3
	Столбец 4
	Столбец 5

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Table 2. Table name
	Column 1
	Column 2
	Column 3
	Column 4
	Column 5

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Заключение (Conclusion) (Қорытынды)
[EN Answer the research questions. Discuss the limitations of the results and highlight your main conclusions, indicating directions for further research.]
[RU Дайте ответы на вопросы Вашего исследования. Обсудите ограничения результатов и выделите Ваши основные выводы, укажите пути дальнейшего развития исследования.]
[KZ Зерттеу сұрақтарына жауап беріңіз. Нәтижелердің шектеулерін талқылап, негізгі қорытындыларыңызды атап өтіңіз және зерттеуді одан әрі дамыту жолдарын көрсетіңіз.]
Введите текст здесь. Enter text here. Мәтінді осы жерге енгізіңіз.
Благодарности (Acknowledgements) (Алғыс сөз)
[EN Do not forget to acknowledge all individuals who made a significant contribution to the research but cannot be considered co-authors. Specify all sources of funding that supported the study. Be sure to mention any grants received.]

[RU Не забудьте упомянуть всех, кто внес значительный вклад в исследование, но не может рассматриваться в качестве соавторов. Укажите все источники финансирования, за счёт которых было проведено исследование. Не забудьте упомянуть полученные гранты]
[KZ Зерттеуге елеулі үлес қосқан, бірақ қосалқы автор ретінде қарастырылмайтын барлық тұлғаларды атап өтуді ұмытпаңыз. Зерттеу жүргізілген барлық қаржыландыру көздерін көрсетіңіз. Алынған гранттарды міндетті түрде атап өтіңіз.]
Введите текст здесь. Enter text here. Мәтінді осы жерге енгізіңіз.
[EN Enter the list of references below in only one language—English, Russian, or Kazakh—depending on the language of the main body of the paper. Format the references in accordance with GOST 7.1–2003. For the convenience of readers, it is recommended to include a link to the online source of information at the end of each reference.]

[RU Введите далее список литературы только на одном языке: английском, русском или казахском языке в зависимости от языка основной части доклада. Оформите его по  ГОСТ 7.1-2003. Для удобства читателей рекомендуется в конце каждого источника информации указать ссылку на размещение информации в Интернете.]
[KZ Негізгі баяндаманың тіліне байланысты әдебиеттер тізімін төменде тек бір тілде — ағылшын, орыс немесе қазақ тілінде — енгізіңіз. Әдебиеттер тізімін ГОСТ 7.1–2003 стандартына сәйкес рәсімдеңіз. Оқырмандарға ыңғайлы болу үшін әрбір ақпарат көзіне Интернеттегі орналасу сілтемесін көрсету ұсынылады.]
Bibliography [если статья на английском языке]
1. Citation 1. – https://doi.org/...
2. Citation 2

3. Citation 3

Список литературы [если статья на русском языке]
1. Ссылка 1. – https://doi.org/...
2. Ссылка 2

3. Ссылка 3
Пайдаланылған әдебиеттер [егер мақала қазақ тілінде жазылса]
1. Сілтеме 1. – https://doi.org/ …
2. Сілтеме 2
3. Сілтеме 3
[EN Below are several examples of reference formatting. More examples of reference formatting can be found in the Guidelines for Paper Formatting of the “Kazakhstan-Refrigeration” Conference.]
[RU Ниже представлено несколько примеров оформления источников информации. Больше примеров оформления источников информации смотрите в Требованиях к оформлению докладов «Казахстан-Холод».]
[KZ Төменде ақпарат көздерін рәсімдеудің бірнеше үлгісі келтірілген. Ақпарат көздерін рәсімдеудің қосымша үлгілерін «Қазақстан-Холод» баяндамаларын рәсімдеу талаптарынан қараңыз.]
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